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B cmamve nocpedcmseom ananuza npakmudeckux npumepos cmbic-
J08bIx npeodpazosanuil, ocywecmenénuvix O.M. Comogvim 6 npoyecce
nepegooa noamwl [Jowc.I. Baupona ‘Darkness’, oonapyscusaromes munvi
npeobpazo8aHuil, AGIAIOUUECS NOKA3AMENAMU A3bIKOBOIU Yepmbl ‘AKMUE-
HOCMb ' 6 CMPYKMype A3bIKOG0U TUUHOCIU GLIUEYROMSIHYIMO20 NEPeoo-
yura. Ananuz ocyuyecmensemcs Ha OCHO8e CeMAHMUKO-CIMPYKIMYPHO20
nooxooa. B xauecmee 6aszvi 0151 onpedenenusi uncmpymeHmapus makozo
ananusza sviopana konyenyus B.B. Boedanosa.

Knroueevie cnosa: sa3v1k08as TUUHOCHb NEPEBOOUUKA, A3bIKOBAS Yep-
ma; akmueHOCMb, CEMAHMUYECKAs CMPYKMYpa, CemMaHmuyeckue poiu

MARKERS OF THE ‘ACTIVENESS’
LINGUISTIC FEATURE IN THE LINGUISTIC
PERSONALITY STRUCTURE OF THE POETIC
TEXT TRANSLATOR

Pavlenko A.I

Taras Shevchenko Transnistria State University, Tiraspol,
Pridnestrovian Moldavian Republic

In the article, through the analysis of practical examples of semantic
transformations carried out by O.M. Somov in the process of translating the
G.G. Byron's ‘Darkness ’poem, the types of transformations that are markers
of the ‘activeness’linguistic feature in the structure of the linguistic person-
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ality of the aforementioned translator are disclosed. The analysis is carried
out on the basis of a semantico-structural approach. The concept of V.V.
Bogdanov is chosen as a basis to determine the tools needed for the analysis.

Keywords: translator s linguistic personality; linguistic feature, ac-
tiveness, semantic structure; semantic roles

SI3bIKOBAs TMYHOCTD MEPEBOAUNKA SBIISICTCS OTHAM U3 BUIOB SI3BIKO-
BOI TuaHOCTH B € mmpoxoM nounnmManun. FO.H. Kapaymos onpenernser
JTAHHOE MOHSATHE KaK «BHUJI MOJHOLIEHHOTO MPEJICTABICHUS JTUYHOCTH,
BKJTFOYAFOIIMH B ce0sl IICUXUYECKHE, COIMATLHBIE U APYTHE KOMITOHEHTHI,
npenoMaEHHbIe yepes e€ nuckype» [1, c. 86]. B konnenuuu C.A. Cyxux
SI3BIKOBAs JINYHOCTh MOHUMAETCS KaK YPOBHEBAsI CTPYKTYpa, KaXKAbIi
13 YPOBHEHM KOTOPOU HAXOAUT OTPAKEHHUE B CTPYKTYPE IUCKYpCa, KOTO-
PpBIi IMEET IKCIIOHEHTHBIH, CyOCTaHIIMOHALHBIN U HHTCHIIMOHATLHBIN
acriekTsl [2, c. 110]. Ha kax1oM 13 BEILIEYIOMSHYTHIX YPOBHEN JUCKYp-
ca onpeeIEHHBIM 00pa30M pean3yeTcsi IOBTOPSIONIAsCS 0COOCHHOCTD
BepOaIbHOTO MOBEICHUS YelloBeka, koTopas onpenensercs C.A. Cyxux
Kak ‘si3pIKoBast uepta’ [2, ¢. 109]. B paMkax maHHOM CTaThU aHATH3UPY-
IOTCS CIIOCOOBI Peai3alri S3bIKOBOI YepThl ‘aKTUBHOCTH B CTPYKTY-
pe s361K0BOM TruHoCTH TiepeBomurka O.M. ComoBa. [laHHas s3bIKOBas
YepTa pacroiaraeTcs Ha SKCIIOHEHTHOM ypOBHE JHCKypca, a 00Hapy-
YKIBAETCSI OHA TIPH YIIOTPEOICHIH ITEPEBOAINKOM OTIPE/IENIEHHBIX THITOB
CMBICITOBBIX TIPE00Pa30BaHUM, Pedb O KOTOPBIX MTOWIET HIDKE.

S3bIKkOBas yepTa ‘aKTUBHOCTDH MPOCIEKUBAETCS B CIIydae MPeAro-
YTEHUS! KOHCTPYKUUH CO 3HAYCHUEM NMHAMHYHOCTHU, aKTUBHOCTU. B
Ka4ecTBe (POPMAIILHBIX MAPKEPOB 3/I€Ch BHICTYIAIOT IJ1aroibHbIE (hop-
MBI CO 3HAUEHHUEM aKTUBHOCTH, a TAKXKE MPEANOYTCHUE MPEIUKATHB-
HBIX €IMHUI] HOMUHATUBHBIM, YIOTPEOJICHHE MACCUBHBIX KOHCTPYK-
LU, CTATANIBHBIX MPEAUKaToB [2, ¢. 111].

B kauecTBe marepuana uccineaoBanus BeicTynaet noama Jix. I baii-
pona ‘Darkness’ u e€ mepeBox, BemoaHeHHBIH O.M. COMOBBIM.

HawnbGomnee acto BCTpeyaronmMcsi CMBICTIOBBIM MTpeoOpa3oBaHu-
€M, CUTHAJIM-3UPYIOIINM O SI3bIKOBOH YepTe ‘aKTUBHOCTH B CTPYKTYpE
SI3BIKOBOM TUIHOCTH TepeBoqurka O.M. ComoBa, SIBIISICTCS aKTaHT-
Has JepUBalLUs, B PE3yJbTaTe KOTOPOU MPOUCXOIUT CABUT B CTOPOHY
AKTUBHOCTU. AKTaHTHas AepuBauus onpenensiercs B.A. Ilnynranom
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Kak 1peoOpa3oBaHKue UCXOIHON CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpBbI, CYyTh KO-
TOPOTO 3aKJI0YACTCS B M3MEHEHUH CEMAaHTHUYECKON XapaKTePHUCTUKU
MPEAMKATHOTO 3HAKa U, KaK CJIeICTBHE, HA00pa U CEMaHTUYECKUX PO-
Jel yuacTHUKOB cuTyalnmu [3, c. 202]. B 3aBucumoctu ot Xapakrepa
W3MEHEHUH CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbI, akTaHTHasl JiepuBaLusi ObIBa-
eT TpEX TUIOB: OHMXKAOIas (YMEHbILIEHHE YHCIIa YIaCTHUKOB CUTY-
aIuu), NoBbIIaomas (yBeInueHHe Yrucia akTaHTOB TI0 CPAaBHEHMIO C
HCXOIHOM CUTYyaIHeH ), HHTePIPETHPYIOIIas (MCIIO aKTAHTOB OCTAET-
Csl HEM3MEHHBIM, U3MEHSIOTCS UX THIT B pedepentms) [3, c. 202-219].
s ompenienieHNsl HHCTPYMEHTApHs aHaN3a MCXOJHBIX CEMaHTH-
YECKUX CTPYKTYp OPUI'MHAa ¥ COOTBETCTBYIOLIUX MM CEMaHTHUECKUX
CTPYKTYp B TiepeBozie BeiOpaHa kontenys B.B. bornanosa [4]. CemanTu-
YecKasl CTPYKTypa MOHUMAETCSI TIOCIEIHUM KaK COBOKYITHOCTh CEMaHTEM
KaK MUHUMYM OZIHOTO MPEIMKAaTHOTO U HyJIb WM 00JIee HelpeIrKaTHbIX
3HaKoB. CeMaHTEMBI YKa3aHHBIX THIIOB 3HAKOB SIBIISTIOTCS HX COZIEP/KaTeNb-
HOH CTOPOHOH, a B KA4eCTBE MX SKCIIOHEHTOB BBICTYIAIOT CJIOBA, 00pazy-
OLIHE CHHTAKCUUYECKYTO KOHCTPYKLHIO. [ IperkaTHbIe 3HaKy opa3aess-
FOTCS Ha MPEIMKAThl CBOWCTBA, COCTOSIHUS, OTHOILIEHUS U JeiicTBus. He-
MIPEIMKATHBIE 3HAKH BBICTYIAIOT B CTPYKTYPE MPEUKATHOTO BBIPAKEHNS
B POJIM YYaCTHUKOB CUTYaIUH, KOTOpble 0003HAYaI0TCs TEPMUHAMH ‘apry-
MEHT’ MJIM ‘aKTaHT . AKTaHTaM IPUCBANBAIOTCS CEMAHTUUCCKHIE QYHKIIUH,
WX BBIIENECHO 14: areHTHB, AIIMCHTHB, OCHE(PUIIMATHB, SKCIICPUCHCHB,
00BEKTUB, MHCTPYMEHTAaTHB, MEANATHB, JIEMEHTHB, IIEPLENTHUB, KOMIIO-
3WTUB, OHOMAaCHAaTHB, JIOKATHB, IECKPHIITHB U Pe3y/IsTaTuB [4, ¢. 29-69].
[IepBBIM THIIOM CMBICIIOBOTO ITPEOOPa30BaHM UCXOIHBIX CTPYKTYP
SIBJISICTCS] AKTaHTHAs JEPUBALIMS, B PE3yJIbTaTe KOTOPOH MPOUCXOOUT M3-
MEHEHHE CEMaHTHKH UCXOAHOTO IVIarojbHOIO MpeiuKaTa JeHCTBUS B Tie-
peBojIe, BCIIEICTBIE KOTOPOTO MEHSIETCS COCTaB M CeMaHTHYECKHE (DyHK-
1y akTaHToB npu HEM. Hanpumep: men were gather’d [5] — mromm <...>
cxomuiHch [6]. OpurrHaabHas ceMaHTHUEeCKask CTPYKTypa IIPEeICTaBIeHa
IJIaroJbHBIM MPEUKATOM JICHCTBUS B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te, KOTOPBIi
COIIPOBOXKITIACTCST AKTAHTOM ‘Men’ B POJIH MAITUCHTUBA (OIYIIIEBIEHHOTO
O0BEKTa JIEWCTBHS) M HYJEBBHIM areHTHBOM (OAYIIEBIEHHBIM aKTHBHBIM
pon3BoaMTENIeM JAeHCTBUS ‘to gather’). COOTBETCTBYIOIIAS CEMaHTHYE-
CKasl CTPYKTYpa B NIEPEBOJE B KAUECTBE KOHCTUTYUPYIOLIUX €€ 3IeMEH-
TOB UMEET NIArOJIbHBIN MIPENUKAT IEUCTBHS B ICHCTBUTEIBHOM 3aJI0T€ U
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areaTuB ‘monu’. CABUT B CTOPOHY aKTHBHOCTH 3aKITIOYAETCsl B M3MEHe-
HUM CEMaHTHUYECKOW (DYHKIIMH aKTaHTa ‘men’ ¢ Mal[ieHTHBA Ha areHTHB.
AXTaHTHas IEpUBALUS 3a9aCTYEO0 MOXKET COMPOBOXKIIATHCSI N3MEHEHH-
€M THIa UCXOHOTO IIArojbHOro npeaukara. Cienyronmil npuMep WiIo-
CTpUpYyeT NpeoOpa3oBaHKe [IAroIbHOIO MPEANKATa COCTOSIHUS B IV1Arofb-
HbI npeaukar nerctsust: they did live by watchfires [S] — pa3Boaunu orau
[6]. B opurunae npeaukar cocTosiHus ‘to live’ COnpoBOXKIACTCS JIOKATH-
BOM (Y4acTHHK CUTYaIluM Kak MecTo) U narnumeHnTrBoM ‘they’. B mepesone
TIPEACTABIICH TPEITUKAT NCUCTBUS ‘PA3BOIUTH OTHHU , HA TIOBEPXHOCTHON
CTPYKTYpE BBIPRKCHHBIN CIIOBOCOYETaHHEM M3 JIBYX clloB. Kpome Toro,
MPUCYTCTBYET HYJIEBOW areHTUB, BBIMOIHSIONIMN JEUCTBUE, BEIPAXKEHHOM
TIPEMKATOM. AKTUBHOCTB IPOCIICKUBAETCS, TAKUM 00pa3oM, B 3aMeHE pe-
JIMKaTa COCTOSTHHS Ha TIPE/IUKAT ISWCTBHS 1 TIOCIIETYFOITIEM F3MEHEHHUH Ce-
MaHTHYECKOU (DyHKITUH aKTaHTa C CO3ePIATENTbHOH (OMyIIIeBIEHHBIH OOBEKT
COCTOSIHUST), HA AKTHBHYO (OLyILIEBIEHHBIN AaKTHBHBIN IPOM3BOIUTENb ACH-
ctBusl). CTOUT OTMETHUTB, YTO BBILICYTIOMSHYTOE TpeoOpa3oBaHie CMbICTa
HEJB3s HA3BaTh SKBUBAICHTHBIM — B IIEPEBOIC MPEZCTABIICHA COBCEM APYTast
cutyanus. TeM He MeHee, SI3bIKOBasi YepTa ‘aKTHBHOCTh OOHAPYKHBACTCS
HMMEHHO B U3MEHEHHH XapaKTepa YUYaCTHUKOB CEMaHTHUECKOW CTPYKTYPBL.
B HeKoTOpBIX CiTy4asx KOIMMYECTBO YIACTHUKOB CUTYAIIH OCTaeTCs He-
M3MEHHBIM. MeHsIeTCsI JIUIIb MX CeMaHTH4YecKast (QYHKIIHS ¥ THTT IPEUKAT-
Horo 3Haka. Harmprumep: the vipers <...> hissing, but stingless [S]—oan <...>
IIHTIEITN, HO TT03a0BIBAJIH SITOBUTHIC CBOM *aja [6]. B opurnHane akranT
‘vipers’ BBICTYTIAIOT B POJTH JICCKPHUITTHBA (HOCHUTEIS CBOHCTBA, BRIPAKEH-
Horo nperrkaramy ‘hissing’ u ‘stingless’). B iepeBoie JaHHbIE peKaTHI
CBOICTBA 3aMEHSIOTCS TIPSIVIKATAMH JISWCTBUS ‘IIHIETh’ ¥ ‘TI03a0BbIBaTh
<...>xana’. Bo BTopoM ciTyyae CTUIIMCTHIECKII HEUTPaIbHBIIN IpeAnKaT
CBOMCTBa 3aMeHsieTCsl MeTa(hOpUUeCKUM BBIPAKEHHEM C MPEUKATOM JIeH-
crust. Takum 00pa3oM, SI3BIKOBAS YepTa ‘aKTMBHOCTD B IAHHOM CITy4ae 00-
HapyKUBAETCs B 3aMEHE CEMAaHTUUECKOM (DYHKIIMH aKTaHTa C CO3epLIaTesib-
HOH Ha aKTHBHYIO, a TAKKE MI3MCHEHHH XapaKTepa MPeIrKaTHOrO 3HaKa.
AKTHBHOCTb TaKKe TIPOSIBIISIETCSI B 3aMEHE MCXOTHON €IMHUIIBI, KO-
TOPOI#1 MIpHCyIIe CBOMCTBO HOMHUHATUBHOCTH, Ha SIIUHHUITY C SIPKO BBIpa-
YKeHHBIM TTPEMKATHBHBIM XapakTepoM. Harmpumep: answer’d not with a
caress [5] — HEMOTIITYIO yXKe JTacKaTh [6] (MCXOMHOE CYIIeCTBUTEIHHO-
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e-TIpe/INKaT 3aMCHEHO Ha IIaroJIbHBIH MPEUKAT ICHCTBHS B IEPEBOJIC);
without a surge [5] — He kosneOanu [6] (MaeHTHYHOE ITPEOOpa3OBaHUE).

B pesynbrare cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOTO aHaJIM3a MPUMEPOB
OBLTO BBISBIICHO, YTO SI3BIKOBAs YepTa ‘aKTHMBHOCTh' MPOSBISCTCS B
CJly4ae aKTaHTHOM JICPUBAIIMU C H3MEHEHHEM CEMaHTHKH IJ1arojbHOIO
IperKara AeUCTBYsI (2 MHOT/A M TUTIA TIpeinKaTa). JlaHHOe n3MeHeHne
BJICUET 32 COOOM YBEIMYEHUE WIIM YMEHBIIICHUE KOINIESCTBA YUACTHHU-
KOB CHUTYallMHu JIN0OO CMEHY MX CEMaHTHYECKUX (YHKIIMH C co3eplia-
TEJBHBIX OOBEKTOB JICHCTBHSI MIIM COCTOSIHHS HA aKTUBHBIX CyOBEKTOB.
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